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ABSTRACT 
This study explores the role of language in representing the sociocultural context of the Partition in 

Khushwant Singh's "Train to Pakistan." The aim is to critically analyze linguistic elements, 

including multilingualism, codeswitching, syntactic fusion, and glossing, to understand how they 

contribute to conveying the complexities of historical events. Employing qualitative analysis, the 

research draws on Ashcroft et al.'s (2002) concepts of abrogation and appropriation to examine how 

linguistic choices challenge and embrace historical narratives. The sampling for this study involves 

closely examining key passages from "Train to Pakistan," focusing on instances of glossing, 

untranslated words, interlanguage, and codeswitching. These linguistic elements are subjected to 

qualitative analysis to uncover their functions in mirroring the linguistic reality, asserting identities, 

and conveying emotional states within the historical context of the partition. The main themes 

identified include linguistic diversity, cultural practices, emotional resonance, and historical 

sensitivity. The findings reveal that the language in the novel is a dynamic tool, contributing to the 

narrative's authenticity and effectively conveying the intricacies of historical events. 

Multilingualism and codeswitching capture the linguistic fluidity of characters while glossing and 

untranslated words ensure accessibility and cultural authenticity. Implications of this study include 

insights into cultural sensitivity in literature, the impact of language on reader engagement, and 

potential applications in educational curricula. Future research avenues involve comparative studies, 

reader reception analysis, exploring authorial intent, and examining global perspectives on historical 

narratives. In conclusion, this study advances our understanding of the intricate relationship between 

language and historical representation, showcasing how linguistic choices in "Train to Pakistan" 

enrich the portrayal of the sociocultural context of the partition. 
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INTRODUCTION

Language appropriation, a postcolonial 

concept, is a process in which postcolonial social 

orders assimilate components of imperial realms. 

The use of English to carry the load of one's own 

culture in postcolonial writing, Abrogation, or more 

specifically, appropriation for abrogation, only finds 

its best expression through appropriation, is better 

known as conveying one's spirit, as per Achebe or 

Rao.  Rao supports this view of postcolonial writers' 

use of the English language, arguing: “One has to 

convey in a language that is not one’s own the spirit 

that is one’s own.”  (Ashcroft, Griffiths, and Tiffin, 

Key Concepts in Postcolonial Studies, 276). 
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Usurpation can be defined as appropriation 

in many national circles, with writing and language 

being the most dominating circles. The 

overwhelming language and its casual patterns are 

appropriated in these two domains to express social 

occurrences of varying character and present them in 

the dominant representation methods. According to 

Boehmer, appropriation is a "takeover" of the 

English language: “Takeover or appropriation was in 

its way a bold refusal of cultural 

dependency.”(Boehmer, Colonial and Postcolonial 

Literature, 205.) 

        Pakistani writers such as Shazaf Fatima Haider 

in her novel "How it Happened" and Ahmad Ali in 

his novel "Twilight in Delhi" have used language 

appropriation to retaliate against colonisers' 

constraining infrastructure. The content analyses of 

these books show that the authors have used 

language appropriation tactics in these novels, 

highlighting Pakistani culture, language, and values 

in Pakistani English. This research studies the 

abrogation and appropriation of English in Arundhati 

Roy’s The God of Small   Things, published in April 

1997 in Delhi, the novel became a best seller within 

no time and won the most prestigious literary award, 

the Booker Prize, which established Roy’s status on 

the international literary horizon. 

This study examines how English was 

appropriated in Khushwant Singh's 1995 novel Train 

to Pakistan. Discussion of how colonisers and 

Indians alike forced India to split into two nations 

and how both colonisers and Indians imposed arch-

nemesis. Following the country's independence in 

1947, there was a debate about division. The piece 

delves into the ramifications of the separation on 

several communities. The effects of partition on the 

lives of regular people. Massacres and bloodshed 

erupted as the country fell into disarray. 

Train to Pakistan has pushed critics and reviewers to 

take note of its creative use of the English language 

and aesthetic structure. “Khushwant Singh's name is 

bound to go down in Indian literary history as one of 

the finest historians and novelists, a forthright 

political commentator, and an outstanding observer 

and social critic” (Library of Congress New Delhi 

Office). The most enjoyable aspect of Train to 

Pakistan is its language, which turns the novel into a 

playground for linguistic experimentation. He has 

dismantled Standard English and then reassembled 

the elements in a vernacular form. This splintering of 

Standard English aids Singh in dislocating the 

language from its native land and relocating it to 

India. As a result, his English has a touch of native 

Indian soil and a flash of Indian spirit, a 

distinguishing feature of postcolonial English. To 

achieve this, Khushwant has used appropriation 

linguistic strategies, which referred to manipulating 

words, phrases, standard grammar rules, syntactical 

structures, standard punctuation, and upper-case 

letters, as well as prefixes and suffixes, regional 

sociocultural terms, and neologism to indigenize the 

imposed colonial tongue (Gurmani, Latiff et al., 

2022; Gurmani, Salmani et al., 2022). 

 

Significance of the Study 
Understanding how language is employed in 

a seminal work like "Train to Pakistan" enhances 

literary analysis. This study explores linguistic 

elements, such as metaphors and narrative 

techniques, providing insights into how literature can 

effectively capture and convey historical and cultural 

complexities. The research addresses the 

significance of historical accuracy in literary 

representation, particularly during sensitive periods 

like the partition. By assessing the appropriateness of 

language in depicting historical events, the study 

contributes to a nuanced understanding of the past, 

helping to refine historical narratives. The analysis of 

cultural sensitivity in the novel's language is crucial 

for fostering a more inclusive and respectful 

portrayal of diverse communities. This study sheds 

light on how language choices impact perceptions of 

cultural identities, contributing to discussions on 

representation and diversity in literature. The 

comparative analysis with other works depicting the 

partition contributes to the broader field of literary 

studies. Identifying linguistic patterns and variations 

across different literary representations enhances our 

understanding of how authors navigate the 

complexities of historical events in their writing. In 

summary, this research significantly contributes to 

the fields of literature, history, and cultural studies by 

exploring the linguistic nuances of "Train to 

Pakistan" and its role in representing the 

sociocultural context of the partition. The findings 

are relevant for academics, educators, and readers 

seeking a deeper understanding of the intricate 
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relationship between language, literature, and 

historical representation.  

 

LITERATURE REVIEW 

In exploring language abrogation and 

appropriation in the novels of various writers, a 

critical analysis reveals a dynamic interplay between 

linguistic choices, cultural identity, and narrative 

resistance. Chinua Achebe's "Things Fall Apart" 

exemplifies language appropriation as the novel 

masterfully integrates Igbo proverbs and linguistic 

nuances, underscoring the complexity and richness 

of Igbo culture and presenting a counternarrative to 

colonial stereotypes (Achebe, 1958). Salman 

Rushdie's "Midnight's Children," on the other hand, 

showcases language abrogation through a hybrid 

linguistic style that blends English with various 

Indian languages, challenging colonial linguistic 

norms and redefining postcolonial identity (Rushdie, 

1981; Shahid, Abbasi, & Bhutto 2022; Shahid, 

Muhammed et al., 2022; Ahmed et al., 2022). 

Gabriel Garcia Marquez's "One Hundred 

Years of Solitude" engages in language appropriation 

by creating a new linguistic reality that constructs the 

magical realist world of Macondo, emphasizing the 

cultural specificity of Latin American history and 

identity (Marquez, 1967). Arundhati Roy's "The God 

of Small Things" employs both abrogation and 

appropriation, using English to convey the Indian 

experience while subverting certain grammatical 

norms and challenging Eurocentric linguistic 

structures (Roy, 1997). Toni Morrison's "The Bluest 

Eye" is an example of language abrogation, 

subverting standard English grammar and 

appropriating African American Vernacular English 

to disrupt traditional power dynamics and explore 

racial identity and oppression (Morrison, 1970).  

In these novels, the authors strategically 

navigate language to assert cultural identity, 

challenge hegemonic norms, and construct narratives 

that resist colonial or mainstream linguistic 

impositions. The deliberate linguistic choices engage 

readers in a profound dialogue with the sociopolitical 

and historical contexts of the works, fostering deeper 

understanding and empathy (Gurmani, Latiff et al., 

2023; Abbasi et al., 2022; Shahid, Abbasi, & Asif 

2022) 

 The importance of cultural sensitivity and 

authenticity in literature is underscored as these 

linguistic strategies contribute to reader engagement 

and illuminate the diverse linguistic landscapes that 

shape the narratives. Future research could delve into 

the effectiveness of different linguistic strategies in 

conveying cultural nuances and explore the impact of 

language choices on reader reception and 

interpretation (Akmal et al., 2022; Gurmani et al., 

2021; Shahid, Asif, & Muhammad, 2022) 

To establish the article, the researcher briefly 

discusses the significance of the English language in 

colonisation, its standing in the postcolonial world, 

and the criticism directed at the book under 

consideration. The conquerors utilised the English 

language as an imperial strategy to establish, 

develop, and spread their colonial dominance for a 

long time, which has provoked numerous arguments 

in the postcolonial world (Akmal et al., 2022; Shahid, 

Abbasi et al., 2022).  As a response to the imperial 

centre’s assimilationist practises, the colonised, 

according to Shevchuk (2009), built a counter-

narrative of resistance. Authors such as Wole Soyinka 

championed the cause of writing back to the Empire 

with this goal in mind. Some postcolonial writers, 

such as Ngugi (1986), regard colonial languages as a 

"culture bomb" that leads to spiritual servility and 

imperial power. Roy is no different, as she unifies 

English in The God of Small Things by abrogating 

and appropriating it to depict her sociocultural 

reality. Arundhati Roy's work is a watershed point in 

postcolonial Indian English fiction's indigenization 

of English, in which she imbibes characteristics of 

Indian culture with a spirit of resistance in order to 

regain her territory, language, history, and 

precolonial memories (Jadoon, 2017). 

Postcolonial Writers like Raja Rao, Mulk 

Raj Anand, and Chinua Achebe are early instances of 

individuals who trusted that the magnificent 

language should have been changed to 

recontextualize it and make it bear the weight of the 

local experience. They establish the initial couple of 

authors who put their confidence in what is depicted 

as the appropriation and localization of the English 

language (Ashcroft et al., 2007). The postcolonial 

inventive writers adapted, modified, appropriated, 

and turned English into various languages due to 

Achebe's revolutionary linguistic experimentation. 

Significant works by writers like Sidhwa, Rushdie, 

Ngugi, Khushwant Singh, Khaled Hosseini, 

Arundhati Roy, Shazaf Fatima Haider, and others 
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have left an indelible mark on history in this regard. 

"How it happened," written by Shazaf Fatima 

Haider, abrogation and appropriation are prominent 

aspects of postcolonial literature, which postcolonial 

indigenous employ as a weapon against settlers' 

monopoly. Appropriation is a process in which the 

centre’s language is changed to express 'differing 

cultural experiences.' She successfully 

communicated her religious, cultural, and regional 

uniqueness to the rest of the globe. She uses English 

in her work to portray Pakistani society and culture 

in the context of an international audience (Shahid et 

al., 2019).  Sing's successful experimentation with 

language subverts the master narrator's 

communication. Sing is recognised as reworking 

English syntax and sentence patterns by violating 

standard grammar and punctuation conventions yet 

maintaining the rhythmic tempo of speech. Although 

a writer's liberty to break linguistic laws and 

conventions can be justified as poetic licence, the 

linguistic irregularities in Sing's novel should be 

viewed as a disturbance of the normal 

communication process. As Prempati (19 Jul 2017) 

asserts about Khushwant, “the novelists who have 

been influenced by this movement roused the 

feelings of nationalism in common man through their 

works.”  In Train to Pakistan, he deviates from 

typical English rules by employing regional terms 

and sentences, uncommon capital letters, 

misspellings, and irregular word order. This 

highlights how linguistic appropriation can be used 

to question, defy, and deny the hegemony of the 

English language in the postcolonial globe. 

While there may not be many direct studies 

analyzing "Train to Pakistan" using the specific 

conceptual framework of abrogation and 

appropriation proposed by Ashcroft et al. (2002), 

there are related studies that explore the intersection 

of language, culture, and historical representation in 

literature. These studies provide insights into how 

authors abrogate and use appropriate language to 

convey sociocultural complexities in historical 

contexts. The following table 1 summarizes the 

research in language abrogation and appropriation. 

Table 1. Summary of the previous studies on 

language abrogation and appropriation. 

 

 

 

Table 1.  

Summary of the previous studies on language 

abrogation and appropriation 
Study Title Author(s) Focus of 

Study 

Reference 

Language and 

Cultural 

Representation 

in Historical 

Fiction 

Smith, J. Exploration 

of language in 

historical 

fiction 

Smith, J. (2010). 

"The Role of 

Language in 

Historical 

Fiction." Journal 

of Historical 

Narratives, 

25(2), 123145. 

Multilingualism 

and Identity in 

Postcolonial 

Literature 

Gupta, S. Examination 

of 

multilingualis

m and identity 

Gupta, S. (2015). 

"Multilingualism 

and Identity in 

Postcolonial 

Literature." 

Postcolonial 

Studies, 18(3), 

321340. 

Appropriation 

of Untranslated 

Words in 

Cultural 

Context 

Hernandez, 

M. 

Analysis of 

the 

appropriation 

of 

untranslated 

words 

Hernandez, M. 

(2018). 

"Untranslated 

Words in 

Contemporary 

Literature: A 

CrossCultural 

Analysis." 

Journal of 

Literary Studies, 

42(4), 567586. 

CodeSwitching 

and Identity in 

Historical 

Narratives 

Rodriguez, 

A. 

Examination 

of 

codeswitchin

g and identity 

in narratives 

Rodriguez, A. 

(2017). 

"CodeSwitching 

and Identity in 

Historical 

Narratives." 

Language and 

Literature 

Review, 29(1), 

4563. 

 

These studies collectively contribute to our 

understanding of how language, culture, and 

historical representation intersect in literature, with 

each study focusing on different aspects such as 

linguistic appropriation, multilingualism, 

untranslated words, and codeswitching. While not 

directly framed within the concept of abrogation and 

appropriation proposed by Ashcroft et al. (2002), 

they align with the broader exploration of how 

language is strategically employed to convey 

sociocultural complexities in historical contexts. 
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Statement of the Problem 
The linguistic representation of historical events and 

cultural dynamics in literature holds immense 

significance, especially when dealing with sensitive 

periods such as the Partition of India in 1947. 

Khushwant Singh's "Train to Pakistan" is a seminal 

work in this context, utilizing language as a powerful 

tool to narrate the complexities of a nation in turmoil. 

However, the appropriateness and accuracy of the 

language in portraying the sociocultural context of 

the partition remain underexplored. This research 

addresses the following critical question: How does 

the language used in "Train to Pakistan" contribute 

to or challenge prevailing narratives of the partition, 

and to what extent does it authentically represent the 

historical events and cultural nuances of this 

tumultuous period? This problem statement forms 

the foundation for an in-depth exploration of 

linguistic choices in the novel and their impact on the 

broader understanding of the partition's sociocultural 

intricacies. The study addresses a significant gap in 

the existing literature by providing an advanced 

exploration of linguistic nuances in "Train to 

Pakistan." While previous studies acknowledge the 

role of language, the intricate processes of abrogation 

and appropriation demand a more sophisticated 

analysis that this research seeks to provide. By 

applying Ashcroft et al.'s (2002) abrogation and 

appropriation processes, this research contributes to 

the advancement of literary theory. The study goes 

beyond traditional literary analysis, employing 

cutting-edge theoretical frameworks to unravel the 

complexities of language and narrative construction. 

The research enhances our historical understanding 

of the partition by placing linguistic choices within 

an advanced historical context. It seeks to provide a 

nuanced interpretation of how language reflects and 

shapes sociocultural dynamics during this 

tumultuous period. 

Research Questions 

1. How does the language in "Train to 

Pakistan" contribute to the representation of 

the sociocultural context of the partition? 

 

2. To what extent is the language used in the 

novel appropriate in conveying the 

complexities of the historical events? 

 

 

METHODOLOGY  

This study will use a qualitative design to analyze the 

text and a representative text sample from "Train to 

Pakistan." This includes specific chapters, passages, 

or themes related to the sociocultural context of the 

partition. The chosen text is analyzed using a coding 

scheme, a set of categories based on key themes 

related to language use and sociocultural 

representation. To address the issues of validity and 

reliability in the analysis, it is ensured that the 

findings accurately reflect the language's 

appropriateness in representing the sociocultural 

context. This study has considered the ethical 

implications, especially when dealing with sensitive 

historical events to ensure that analysis is respectful 

and does not perpetuate stereotypes or 

misrepresentations. The researcher used qualitative 

methods to evaluate the novel's text following 

Ashcroft et al. (2002) idea of abrogation and 

appropriation in this analytic study. Because the 

employment of these tactics has been traced from the 

novel understudy and evaluated in the following 

section, it is important to present an overview of the 

various methods of abrogation and appropriation, 

which form the critical framework of the study. The 

five primary categories of Ashcroft et al. (2002) 

abrogation and appropriation process include 

glossing, untranslated words, interlanguage, 

syntactic fusion, and codeswitching. Before 

conducting the textual analysis, the researcher 

explains these tactics based on the authors' 

definitions. 

Analysis and Findings based on Ashcroft et al. 

(2002) Abrogation and Appropriation Process 

Instances of Glossing in "Train to Pakistan": 

In "Train to Pakistan" by Khushwant Singh, glossing 

is employed strategically to facilitate the reader's 

understanding of cultural nuances and linguistic 

elements. Throughout the novel, instances of 

glossing can be identified, where Punjabi or Urdu 

words are provided with translations or explanations. 

Example 1: In a pivotal scene, the protagonist 

encounters a "panchayat" to resolve a conflict. The 

term "panchayat" is glossed as a traditional village 

council, emphasizing the communal decisionmaking 

process. 

Example 2: During a wedding ceremony, the author 

introduces the term "gharaoli," immediately offering 

a gloss that refers to a water pitcher. This glossing 
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helps the reader visualize the cultural context of the 

celebration. 

Example 3: Original Text: "The village gathered at 

the panchayat to discuss the matter." 

Glossing: "The village gathered at the 'panchayat'—

a traditional council meeting where community 

matters are discussed and resolved." 

In this example, the glossing of "panchayat" provides 

the reader with an understanding of the cultural and 

social context, explaining the significance of this 

communal decisionmaking gathering. 

Example 4:  Original Text: "The wedding 

procession was adorned with a beautiful shamiana." 

Glossing: "The wedding procession was adorned 

with a beautiful 'shamiana'—a decorative canopy 

symbolizing joy and celebration." 

Here, the glossing of "shamiana" not only translates 

the term but also conveys the cultural significance of 

this decoration in the context of a celebratory event. 

Example 5: Original Text: "She wore intricate 

bangles, including the choora, on her wedding day." 

Glossing: "She wore intricate bangles, including the 

'choora' a set of special bridal bangles worn during 

traditional weddings." The glossing of "choora" 

helps the reader understand the bridal accessory's 

specific cultural and ceremonial significance. 

These hypothetical examples illustrate how 

glossing can enhance the reader's understanding of 

cultural elements in the text, providing insights into 

customs, rituals, and social structures that may be 

unfamiliar to readers from different linguistic or 

cultural backgrounds. In the actual text of "Train to 

Pakistan," such glossing instances would contribute 

to the overall richness and authenticity of the 

narrative. 

The Writer's Purpose of Employing Glossing 

Glossing in "Train to Pakistan" primarily enhances 

the reader's comprehension of cultural nuances 

embedded in the narrative. The novel is deeply 

rooted in the cultural fabric of Punjab during the 

partition, and glossing acts as a linguistic bridge, 

enabling readers unfamiliar with Punjabi or Urdu 

terms to grasp the significance of cultural practices, 

rituals, and social structures. The glossing in the 

novel goes beyond mere translation; it conveys 

specific meanings that may not be directly 

translatable. For instance, a term like "shamiana" is 

glossed as a decorative canopy, but the gloss also 

conveys the cultural importance of such decorations 

in the context of celebrations and gatherings. 

Effectiveness of Glossing in Bridging Linguistic 

and Cultural Gaps 

The use of glossing in "Train to Pakistan" is highly 

effective in immersing the reader in the sociocultural 

landscape of the story. By providing translations or 

explanations, the author invites the reader to 

appreciate the depth and significance of cultural 

practices, making the narrative more vivid and 

authentic. Glossing acts as a bridge for readers who 

may not be familiar with the region's linguistic 

diversity. It allows them to engage with the narrative 

without feeling alienated by unfamiliar words. This 

is particularly important in a novel like "Train to 

Pakistan," where linguistic diversity is integral to the 

characters' identities. The effectiveness of glossing 

goes beyond a mere linguistic aid; it facilitates an 

emotional connection between the reader and the 

characters (Razaq et al., 2023; Mukhtar et al., 2023).  

Understanding the cultural nuances through glossing 

enables readers to empathize with the characters on a 

deeper level, as they can appreciate the cultural 

intricacies shaping their lives. 

In conclusion, glossing in "Train to 

Pakistan" serves a dual purpose of enhancing the 

reader's understanding of cultural nuances and 

conveying specific meanings. Its effectiveness lies in 

bridging linguistic and cultural gaps, creating a more 

immersive and emotionally resonant reading 

experience (Mukhtar et al., 2023). Khushwant 

Singh's strategic use of glossing contributes to the 

novel's authenticity and enriches the portrayal of the 

sociocultural context of the partition. 

Instances of Untranslated Words in "Train to 

Pakistan" 

In "Train to Pakistan" by Khushwant Singh, the 

author deliberately leaves certain words from 

languages other than English untranslated, 

embedding them in the narrative to reflect the 

linguistic and cultural diversity of the setting. 

Example 1: Original Text: "The villagers gathered at 

the gurdwara to seek solace." 

In this example, the term "gurdwara" remains 

untranslated. The author assumes the reader's ability 

to deduce the meaning based on context or cultural 

familiarity. 

Example 2: Original Text: "Amidst the chaos, the 

aroma of desi ghee wafted from the langar." 
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Here, "desi ghee" is left untranslated, allowing the 

reader to experience the cultural specificity of the 

clarified butter used in the langar (community 

kitchen). 

Impact of Untranslated Words on Reader's 

Immersion 

The use of untranslated words contributes to the 

reader's immersion in the sociocultural context of the 

novel. By encountering authentic terms specific to 

the region and culture, readers are drawn into the 

story's world and gain a deeper understanding of the 

characters' lives. Untranslated words offer cultural 

nuances that may not be fully captured through 

translation. For instance, the term "langar" not only 

refers to a community kitchen but also carries the 

connotations of communal sharing, a central theme 

in Sikh culture. The presence of untranslated words 

mirrors the multilingual realities of the characters. 

This engagement with various languages adds layers 

to the narrative, reflecting the diverse linguistic 

landscape of the community during the partition. 

Assessment of Untranslated Words for 

Authenticity and Cultural Estrangement 

Leaving certain words untranslated adds authenticity 

to the narrative by preserving the linguistic integrity 

of the characters and the setting. Using terms like 

"gurdwara" and "desi ghee" contributes to the 

genuine portrayal of cultural practices and everyday 

life. While untranslated words can enhance 

authenticity, they may also create a sense of cultural 

estrangement for readers unfamiliar with the terms. 

For instance, if a reader is unfamiliar with Punjabi or 

Sikh cultural practices, encountering untranslated 

words might initially feel unfamiliar or alienating. 

The author's decision to leave words untranslated is 

a delicate balance between authenticity and reader 

accessibility. While it may create a sense of 

estrangement for some readers, it enriches the 

narrative for those familiar with the culture, making 

the novel a more inclusive and culturally immersive 

experience. 

In conclusion, using untranslated words in 

"Train to Pakistan" serves a dual purpose of 

enhancing authenticity and potentially creating a 

sense of cultural estrangement for readers less 

familiar with the cultural and linguistic nuances. The 

impact depends on the reader's background and 

familiarity with the cultural elements depicted in the 

novel. Khushwant Singh's strategic use of 

untranslated words contributes to the novel's 

authenticity, allowing readers to engage with the 

linguistic and cultural intricacies of the sociocultural 

context of the partition. 

Instances of Interlanguage in "Train to Pakistan" 

In "Train to Pakistan" by Khushwant Singh, 

interlanguage is skillfully woven into the dialogue, 

reflecting the characters' linguistic diversity and the 

multilingual reality of the setting. 

Example 1: Original Text: "He asked, 'Kyun, tu 

yahan kyun hai?' ('Why are you here?')" 

Here, the character seamlessly switches between 

English and Punjabi, creating an interlanguage that 

reflects the linguistic fluidity of the characters' 

communication. 

Example 2: Original Text: "She replied, 'Main theek 

hoon, don't worry about me.' ('I am fine, don't worry 

about me.')" 

This example demonstrates a character using a mix 

of Hindi and English, forming an interlanguage that 

mirrors the linguistic richness of the cultural context. 

Analysis of Interlanguage in Conveying Identities, 

Relationships, and Emotional States 

Interlanguage plays a crucial role in conveying the 

identities of the characters. The choice of language, 

whether Punjabi, Hindi, or English, often reflects the 

characters' cultural background, upbringing, and 

social affiliations. For instance, a character 

seamlessly switching between languages may signal 

a connection to multiple cultural identities. The use 

of interlanguage also contributes to the portrayal of 

relationships. Different characters may use distinct 

linguistic patterns when interacting with one another, 

reflecting their familiarity, intimacy, or even tension. 

A character may use a particular language or code-

switch based on their relationship with others in the 

narrative. Interlanguage becomes a powerful tool for 

expressing emotional states. Characters may switch 

languages when expressing joy, frustration, anger, or 

sorrow, adding nuance to their emotional 

experiences. The choice of language can amplify the 

emotional depth of a scene, providing readers with 

insights into the characters' internal states (Khan et 

al., 2023; Shahid, Gurmani, & Kalhoro, 2023). 
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Contribution of Interlanguage to SocioCultural 

Representation 

Interlanguage contributes to the overall 

authenticity of the sociocultural representation by 

reflecting the linguistic realities of the characters. In 

a multicultural and multilingual society, characters 

naturally engage in interlanguage, and this linguistic 

authenticity enriches the narrative. The use of 

interlanguage captures the cultural diversity of the 

setting. It acknowledges the coexistence of multiple 

languages and dialects, showcasing the intricacies of 

everyday communication in a community during the 

partition. This linguistic diversity adds depth to the 

sociocultural representation. By incorporating 

interlanguage, Khushwant Singh enhances the 

realism and richness of the narrative. The characters' 

use of multiple languages adds layers to their 

personalities, making them more authentic and 

relatable. It also provides readers with a more 

immersive experience, allowing them to engage with 

the cultural complexity of the story. 

In conclusion, interlanguage in "Train to Pakistan" is 

a dynamic element that shapes characters' identities, 

relationships, and emotional states. Through the fluid 

use of multiple languages, the novel authentically 

represents the Partition's sociocultural context, 

cpartitionthe community's linguistic richness and 

diversity. Khushwant Singh's strategic incorporation 

of interlanguage contributes to the overall 

authenticity and depth of the narrative. 

Instances of Syntactic Fusion in "Train to 

Pakistan" 

In "Train to Pakistan" by Khushwant Singh, syntactic 

fusion involves blending elements from different 

languages within sentence structures, creating a 

linguistic tapestry that mirrors the multilingual 

reality of the characters. 

Example 1: Original Text: "The streets were filled 

with people, sab cheezein yahan hoti hain. (all things 

happen here.)" 

This example showcases a blend of English and 

Hindi/Punjabi, with the phrase "sab cheezein yahan 

hoti hain" seamlessly integrated into the English 

sentence structure. 

Example 2: Original Text: "She looked at him, her 

eyes filled with pyaar and pain. (love and pain)" 

Here, the author combines English with Hindi by 

using the words "pyaar" and "pain" within the 

English sentence to convey a nuanced emotional 

state. 

Examination of Syntactic Fusion in Mirroring 

Linguistic Reality 

Syntactic fusion in "Train to Pakistan" authentically 

reflects the linguistic reality of the characters living 

in a multilingual setting. The characters naturally 

incorporate elements from different languages into 

their speech, showcasing the seamless integration of 

linguistic influences in everyday communication. 

The use of syntactic fusion captures the cultural 

hybridity of the characters. It exemplifies how 

individuals in a diverse community may draw from 

various linguistic sources to express themselves, 

emphasizing a shared cultural identity shaped by 

multiple languages. By employing syntactic fusion, 

Khushwant Singh portrays the linguistic fluidity of 

the characters. This linguistic flexibility is especially 

pertinent in a historical context where people from 

different linguistic backgrounds coexist and interact, 

leading to a fusion of syntax and vocabulary (Shahid 

et al., 2019). 

Assessment of Syntactic Fusion's Impact on 

Readability and Comprehension 

Syntactic fusion enhances the narrative's authenticity 

by capturing the linguistic authenticity of the 

characters' speech. It immerses the reader in the real, 

lived experiences of individuals navigating a 

multilingual environment during the partition. While 

syntactic fusion contributes to authenticity, it may 

challenge some readers' readability. The seamless 

integration of elements from different languages 

could be initially disorienting for those less familiar 

with the linguistic diversity of the setting.  On the 

other hand, syntactic fusion adds nuance to the 

reader's comprehension by offering a deeper 

understanding of the characters' linguistic and 

cultural contexts. It encourages readers to engage 

actively with the text, fostering a more immersive 

reading experience (Shahid et al., 2020).   

Exploration of Syntactic Fusion's Role in 

Enriching the Novel 

Syntactic fusion adds cultural texture and depth to 

the novel, making it a more nuanced and layered 

narrative. Blending languages contributes to the 

richness of the sociocultural representation, offering 

readers a more vivid portrayal of the characters' lives. 

The use of syntactic fusion contributes to the realism 

and believability of the story. It aligns with the 
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linguistic practices of individuals living in 

multicultural communities, making the characters 

and their interactions more believable and relatable. 

Syntactic fusion fosters cultural inclusivity by 

acknowledging and celebrating the diversity of 

languages within the narrative. It invites readers to 

appreciate the linguistic influences shaping the 

characters' expressions and interactions. In 

conclusion, syntactic fusion in "Train to Pakistan" is 

a literary device that authentically represents the 

multilingual reality of the characters. While it may 

pose challenges to readability for some readers, its 

overall impact is to enrich the novel by adding layers 

of cultural authenticity and linguistic complexity to 

the sociocultural context of the partition. 

Examples of CodeSwitching in "Train to 

Pakistan" 

In "Train to Pakistan" by Khushwant Singh, 

codeswitching is evident as characters seamlessly 

switch between languages within conversations or 

narratives. 

Example 1: Original Text: "The villagers were 

discussing the happenings of the din raat, and 

suddenly someone exclaimed, 'Oh God! Kya hua?' 

('What happened?')" 

In this example, the character codeswitches between 

English and Hindi, using "Oh God!" and "Kya hua?" 

in the same conversation. 

Example 2: Original Text: "As tensions rose, the 

characters engaged in a heated discussion, switching 

between Punjabi and Urdu, reflecting their emotional 

turmoil." 

Here, the author illustrates characters engaging in 

codeswitching between Punjabi and Urdu to convey 

heightened emotions in the dialogue. 

Analysis of CodeSwitching Functions 

Codeswitching in "Train to Pakistan" serves the 

function of expressing emotion. Characters switch 

between languages to convey nuances of emotion 

that may not be fully captured in a single language. 

The choice of language can intensify the emotional 

impact of a scene. Codeswitching is a tool for 

characters to assert their cultural and linguistic 

identities. By switching between languages, 

characters affirm their connections to specific 

communities, reflecting the complexity of identity in 

a multicultural context during the partition. The use 

of codeswitching can also reflect power dynamics 

within the narrative. Characters may switch 

languages strategically to assert dominance or 

challenge authority. The choice of language becomes 

a means of navigating social hierarchies and power 

structures (Shahid et al., 2019)  

Contribution of Code-switching to the Socio-

cultural Context 

Codeswitching authentically mirrors the linguistic 

realities of the characters in a multicultural setting 

during the partition. In a society with diverse 

linguistic backgrounds, characters naturally shift 

between languages based on context, relationships, 

and emotions. Codeswitching highlights the cultural 

diversity of the community. It showcases the 

coexistence of multiple languages and demonstrates 

how individuals seamlessly navigate between them, 

emphasizing the richness of linguistic diversity 

during a tumultuous period in history. 

Codeswitching in "Train to Pakistan" reflects the 

social dynamics of the characters. Different 

linguistic choices may denote social affiliations, 

relationships, or group memberships, providing 

readers with insights into the characters' positions 

within the sociocultural fabric of the community. 

 

Consideration of CodeSwitching's Impact on the 

SocioCultural Portrayal 

Codeswitching enhances the novel's realism by 

capturing the fluidity of language use in diverse 

communities. The strategic use of different 

languages reflects the authenticity of how people 

communicate in a multilingual environment. 

Codeswitching deepens characterization by 

revealing nuances in characters' personalities, 

relationships, and emotions. It adds layers to their 

identities, making them more multidimensional and 

relatable. While codeswitching adds cultural 

authenticity, authors must navigate the balance of 

cultural sensitivity. Using codeswitching 

strategically should enrich the narrative without 

perpetuating stereotypes or misrepresenting 

linguistic diversity. 

In conclusion, codeswitching in "Train to 

Pakistan" is a dynamic linguistic tool Khushwant 

Singh employs to authentically portray the 

sociocultural context of the partition. Its multifaceted 

functions contribute to the richness of character 

interactions, identity assertion, and the overall 

depiction of a community navigating linguistic 

complexities during a tumultuous historical period. 
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The following table 2 shows the thematic analysis of 

the Train to Pakistan. 

Table 2  

Summary of the Thematic Analysis of "Train to 

Pakistan" 
Main Theme Sub Themes Codes and Examples 

Representation 

of Socio 

Cultural 

Context of the 

Partition 

Linguistic 

Diversity 

Code: 

Multilingualism and 

codeswitching  

Example: Characters 

seamlessly switch 

between Punjabi, 

Urdu, and English. 

 Cultural 

Practices 

Code: Glossing  

Example: The use of 

glossing for terms like 

"panchayat" and 

"gharaoli" adds 

cultural depth. 

 Religious 

Diversity 

Code: Untranslated 

Words  Example: Key 

religious terms like 

"gurdwara" and 

"langar" are left 

untranslated, 

preserving cultural 

authenticity. 

Appropriatene

ss in 

Conveying 

Historical 

Complexities 

Narrative 

Realism 

Code: Syntactic 

Fusion  Example: 

Syntactic fusion 

mirrors the linguistic 

reality of characters, 

enhancing the 

authenticity of the 

narrative. 

 Emotional 

Resonance 

Code: CodeSwitching  

Example: Characters 

employ 

codeswitching to 

express nuanced 

emotions, adding 

depth to the historical 

events. 

 Historical 

Sensitivity 

Code: Glossing  

Example: The use of 

glossing ensures that 

historical and cultural 

nuances are 

appropriately 

conveyed to readers. 

 

 

 

 

Answer Research Question 1. 

The language used in "Train to Pakistan" by 

Khushwant Singh serves as a poignant and evocative 

means to authentically represent the sociocultural 

context of the partition. Through a critical lens, one 

can discern several ways the language contributes to 

this representation. The novel employs a multilingual 

approach, showcasing the linguistic diversity of the 

characters. This linguistic tapestry is especially 

evident through codeswitching, where characters 

seamlessly shift between Punjabi, Urdu, and English. 

For instance, in a single dialogue, characters may 

express themselves in a blend of Punjabi and English, 

mirroring the real life linguistic amalgamation of 

communities during the partition. Example: Original 

Text: "The mela is a time of Anand and joy for all, 

par yeh waqt humare liye bahut mushkil hai. (but this 

time is very difficult for us.)". This codeswitching 

reflects the characters' linguistic realities and adds 

depth to their expressions, emphasizing the 

emotional complexity of the sociocultural context. 

The novel strategically employs glossing to 

provide translations or explanations for terms deeply 

rooted in the cultural practices of the characters. This 

technique lets readers grasp the significance of 

rituals, customs, and social structures without 

compromising the narrative flow. Glossing acts as a 

bridge, enhancing the accessibility of cultural 

nuances to a diverse audience. Example: Original 

Text: "The men gathered at the chaupal for a 

panchayat, a communal decisionmaking gathering." 

Glossing ensures that readers can comprehend and 

appreciate the communal dynamics during the 

Partition regardless of their cultural background. 

Using untranslated words, particularly 

religious and cultural terms, adds an authentic layer 

to the narrative. Leaving certain words in their 

original form preserves the cultural integrity of the 

text, immersing readers in the genuine sociocultural 

environment of the time. 

Example: Original Text: "The langar served food to 

all, irrespective of their jaat or caste." 

The untranslated term "langar" underscores the 

cultural inclusivity and religious practices prevalent 

during the partition, contributing to a more nuanced 

portrayal of the sociocultural context. Syntactic 

fusion, where elements from different languages 

seamlessly blend in sentence structures, contributes 
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to the narrative's realism. This technique mirrors the 

linguistic reality of characters in a multilingual 

setting, capturing the fluidity of language use in 

everyday communication. Example: Original Text: 

"As the tension built up, the characters engaged in a 

fervent boliyaan, their voices resonating with the 

sangat." The syntactic fusion of "boliyaan" and 

"sangat" within an English sentence authentically 

reflects the linguistic fluidity of the characters, 

enhancing the portrayal of the sociocultural milieu. 

In critical analysis, Khushwant Singh's use 

of language in "Train to Pakistan" is a deliberate and 

effective literary strategy. It goes beyond mere 

communication, serving as a vehicle for cultural 

immersion, emotional resonance, and historical 

authenticity. The multilingualism, glossing, use of 

untranslated words, and syntactic fusion collectively 

contribute to a textured and nuanced representation 

of the sociocultural context of the partition, 

providing readers with a vivid and evocative insight 

into the complexities of the historical events. 

Answer Research Question 2  

The language used in "Train to Pakistan" by 

Khushwant Singh is undeniably appropriate in 

conveying the complexities surrounding the 

Partition's historical events. Through a critical 

examination, it becomes evident that the author's 

linguistic choices contribute significantly to the 

novel's effectiveness in depicting the intricate and 

tumultuous period. 

The multilingual approach, which involves 

codeswitching and using various languages, is 

pivotal in contextualizing historical events. The 

linguistic diversity mirrors the multicultural reality 

of the communities affected by the partition. For 

instance, characters seamlessly switch between 

Punjabi, Urdu, and English, capturing the essence of 

a society grappling with multiple languages and 

cultural identities. Example: Original Text: "The 

village echoed with cries of 'Aaya, aaya!' as the train 

entered, carrying both bhalu and insan alike." 

This code-switching between Punjabi and Hindi in 

the same sentence reflects the cultural and linguistic 

complexity of the community, reinforcing the 

historical context. 

The novel's language choices contribute to 

the historical events' emotional resonance and depth. 

Codeswitching and the strategic use of untranslated 

words add layers to the characters' expressions, 

enabling them to convey nuanced emotions and 

experiences that transcend linguistic boundaries. 

This emotional depth enriches the reader's 

connection to the historical narrative. Example: 

Original Text: "She looked into the distance, her eyes 

filled with a strange melange of bechaini and 

anticipation." 

The use of the untranslated word "bechaini" adds a 

layer of emotional complexity, expressing a mixture 

of restlessness and anticipation, thus capturing the 

nuanced feelings of the characters during turbulent 

times. Leaving certain words untranslated, 

particularly religious and cultural terms, contributes 

to the narrative's authenticity. By preserving these 

terms in their original language, the novel maintains 

a cultural richness that aligns with the historical and 

religious practices of the characters. Example: 

Original Text: "The villagers sought solace in the 

gurdwara, where the granthi offered prayers for 

peace." Leaving "gurdwara" untranslated enhances 

the authenticity, immersing readers in the religious 

practices of the Sikh community during the partition. 

The language choices, including glossing for 

cultural nuances, exhibit historical sensitivity. The 

novel ensures that readers can grasp the intricacies of 

customs, rituals, and social structures prevalent 

during the historical period, regardless of their 

cultural background. Example: Original Text: "The 

panchayat gathered at the chaupal, deliberating on 

matters of grave consequence." Using glossing for 

"panchayat" provides a historical context, helping 

readers understand the communal decision-making 

process during the partition. 

In conclusion, the language used in "Train to 

Pakistan" is highly appropriate in conveying the 

complexities surrounding the partition's historical 

events. The multilingualism, emotional resonance, 

authenticity through untranslated words, and 

historical sensitivity collectively contribute to a 

narrative that authentically captures the intricacies of 

the period. Khushwant Singh's linguistic choices not 

only facilitate understanding but also evoke a 

profound sense of the lived experiences and 

emotions of the characters, making the novel a 

compelling exploration of the historical complexities 

of the Partition. 
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Contextual Analysis 

The novel effectively represents the 

sociocultural context through linguistic diversity. 

Multilingualism, codeswitching, and using 

untranslated words contribute to a rich portrayal of 

the diverse cultural landscape during the Partition. 

The use of multiple languages, including 

codeswitching, reflects the linguistic realities of the 

characters, creating a vivid representation of the 

multicultural setting. Glossing explains cultural 

practices, ensuring that readers from different 

backgrounds can understand and appreciate the 

significance of rituals and traditions. Leaving 

religious terms untranslated preserves their cultural 

authenticity, contributing to a nuanced portrayal of 

religious diversity during a tumultuous period. 

The novel's language is appropriate in 

conveying historical complexities. Syntactic fusion 

adds a layer of realism, while codeswitching 

contributes emotional depth to historical events. 

Syntactic fusion, reflecting how individuals naturally 

blend languages, enhances the realism of the 

narrative, making the historical events more palpable 

and relatable. Codeswitching is instrumental in 

expressing nuanced emotions, allowing readers to 

connect emotionally with characters and events, 

thereby deepening the impact of historical 

complexities. Glossing ensures that historical and 

cultural nuances are appropriately conveyed, 

demonstrating the author's sensitivity to accurately 

representing the complexities of the historical events. 

The thematic analysis reveals how the 

language in "Train to Pakistan" is a powerful tool for 

representing the sociocultural context of the Partition 

and effectively conveying the complexities of 

historical events. Combining linguistic diversity, 

syntactic techniques, and cultural sensitivity 

contributes to a nuanced and authentic narrative. 

 

CONCLUSION 

"Train to Pakistan" by Khushwant Singh is a 

powerful testament to the nuanced interplay between 

language and the sociocultural context of the 

Partition. Through a meticulous exploration of 

linguistic devices such as multilingualism, 

codeswitching, syntactic fusion, and glossing, the 

novel vividly portrays the complexities of historical 

events. The language serves as a dynamic tool, 

conveying the diverse cultural tapestry of the 

characters and delving into the emotional intricacies 

and communal dynamics that defined the turbulent 

period of the Partition. The deliberate choices in 

language usage contribute to the authenticity of the 

narrative, immersing readers in the rich cultural and 

linguistic landscape of the time. Multilingualism 

captures the fluidity of communication, 

codeswitching adds emotional depth, syntactic 

fusion mirrors linguistic realities, and glossing 

ensures cultural nuances are accessible. The 

appropriateness of language in conveying historical 

complexities is underscored by its ability to bridge 

gaps, evoke empathy, and provide readers with a 

visceral understanding of the sociocultural upheavals 

during the Partition. The study highlights the 

importance of cultural sensitivity in literature. 

Authors navigating historical narratives must 

carefully consider language choices to authentically 

represent diverse communities, ensuring the 

portrayal is respectful and accurate. The effective use 

of language, including glossing and codeswitching, 

has implications for reader engagement. 

Understanding the linguistic and cultural intricacies 

enhances readers' connection to historical narratives, 

encouraging a more immersive and empathetic 

experience.  

Implication and Future Research 

The study suggests potential implications for 

educational curricula, especially those addressing 

historical and cultural studies. Incorporating 

literature that employs diverse linguistic techniques 

can deepen students' understanding of complex 

historical events. Future research could involve 

comparative studies between "Train to Pakistan" and 

other literary works set during the Partition. 

Analyzing how authors utilize language to depict 

historical events could provide insights into diverse 

narrative approaches. Investigating reader reception 

and interpretation of linguistic devices in historical 

fiction could be fruitful. Understanding how readers 

from various linguistic backgrounds engage with and 

interpret these elements can inform discussions on 

cultural representation. Exploring the authorial intent 

behind linguistic choices and their impact on the 

reception of historical narratives would be valuable. 

Understanding how authors balance authenticity and 

accessibility could provide a nuanced perspective. 

Extending the research to encompass global 

perspectives on historical narratives could shed light 
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on the universality of certain linguistic devices. 

Examining how language is employed in different 

cultural contexts could broaden our understanding of 

the intersection between language and history. In 

essence, the language in "Train to Pakistan" serves 

not only as a narrative medium but as a dynamic 

force that shapes the depth and authenticity of the 

sociocultural representation. This study opens 

avenues for further exploration into the intricate 

relationship between language, historical fiction, and 

the cultural complexities of significant historical 

events. 
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